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結    語

    筆者僅以個人的認識，對〈福佬台語（1）〉的美中不足之處，列舉如十四章，提供相關方面作改進之參考。總之，〈國際音標〉為國際間一致公認的音標，順著〈國際音標〉是考量拼音文字的大原則。須知母語與華語雖表面相似，卻各具內涵，母語拼音不可一味模仿華語拼音。因為華語拼音不少地方背離了〈國際音標〉。而華語與台語在語法、結構上更有許多不同的地方，有時候某些語詞是不能忽略的。例如, 〈福佬台語 （1）〉(p12)〈a bor za〉──〈阿婆早〉, 少了一個〈賢ghau〉字； 〈ghua bheh ngeh cai ziah.〉(p32)──〈我要夾菜吃〉, 少了一個〈來lai〉字，唸起來多麼拗口，這不是純粹的台語。須訂正為〈a bor ghau za〉(p12)；〈ghua bheh ngeh cai lai ziah.〉(p32)，因為在此副詞．補助動詞都不能缺少。 這就是台語與華語不同的好例子。其餘請參閱例示內容。

    筆者雖身在海外，卻心繫故土；祈求上帝保守鄉親們有平安、有喜樂。對於母語教學，更語重心長。惟因手邊相關資料有限，不便多言；但願大家能為母語教學，同心協力，促其早日臻於善美之境，則全民有福，社稷有幸。謹陳肺腑之言，願 先進學者多予指教，不勝感戴。

                                    （全文完）
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